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У межах цієї статті неможливо охопити все коло питань, пов’язаних з досліджуваною 
проблемою. Вбачаємо перспективним вивчення специфіки функціонування дифтонгів у 
фонемних структурах власних назв у різних вимовних нормах англійської мови. Остаточні 
висновки про системну вмотивованість вільного фонемного варіювання дифтонгів англійської 
мови можуть бути зроблені після дослідження як британських, так і американських  дифтонгів у 
структурах власних назв, а саме: їхньому зв'язку з  фонемною довжиною власних назв,  позицією 
варіювання та їхньою морфемною структурою, з етимологією власних назв. 
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УДК 81'44=112  
BEDEUTUNGSUNTERSCHEIDENDE MERKMALE IM VOKALISMUS DER 

GERMANISCHEN UND DER SLAVISCHEN SPRACHEN 
Oleksandr RUDKIVSKYY (Kyjiw, Ukraine) 
У статті розглянуто проблему універсальних і специфічних розрізнювальних ознак голосних 

сучасної німецької, англійської, нідерландської, української, російської та польської мов. Встановлено, 
що протиставлення англійських голосних за тривалістю втратило функцію розрізнення. 
Охарактеризовано послаблення функціонування твердого приступу перед голосними переднього ряду 
німецької та нідерландської мов, та його відсутність в англійській мові. Виявлено, що варіанти 
голосних фонем слов’янських мов зазнають впливу палаталізованих приголосних, а загальною відмінною 
рисою німецького вокалізму є наявність огублених голосних переднього ряду. 

Ключові слова: алофон, огубленість, напруженість, підняття, ряд, твердий приступ, 
палаталізація. 

The article is devoted to the problem of universal and specific vowel distinctive features in contemporary 
German, English, Dutch, Ukrainian, Russian and Polish. Apart of absence of distinction in duration of English 
vowels a convergence of close and half open German vowels is observed. The general distinguishing feature of 
German vocalism is round front vowels while  vocalic allophones of Slavonic languages are influenced by 
palatalized consonants. 
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Das Problem der Zusammenfallens und der Divergenz in der Realisierung von 
bedeutungsunterscheidenden Merkmalen der Vokale in den germanischen [1; 3; 4; 5; 6; 7; 9; 10] und 
slavischen Sprachen [2; 11; 12; 13; 14; 15; 16] stellt eine Herausforderung für die gegenwärtige 
Phonologie und Phonetik dar. Das Forschungsziel ist die Festlegung des Typischen und des National-
Spezifischen in den phonologischen und phonetischen Systemen des gegenwärtigen Deutschen, 
Englischen, Niederländischen, Ukrainischen, Russischen und des Polnischen. Das Ziel der Arbeit 
bedingt die Erfüllung der konkreten Aufgabe, die typischen und spezifischen phonologischen Merkmale 
anhand einer vergleichenden Interpretation von Phonemsystemen der genannten Sprachen auszusondern 
und zu beschreiben.  

Zum Untersuchungsmaterial wurde der Hörtext “Harry Potter” in deutscher, englischer, 
niederländischer, ukrainischer, russischer und polnischer Sprache gewählt. Im Folgenden ist die 
phonetische Transkription, die orthografische Version, gegebenenfalls die Transliteration des Hörtextes 
in der jeweiligen Sprache angeführt. 

Transkription (Deutsch) 

 
Orthographische Version (Deutsch) 
“Die Dursleys besaßen alles, was sie wollten, doch sie hatten auch ein Geheimnis, und dass es 

Jemand aufdecken konnte, war ihre größte Sorge. Einfach unerträglich wäre es, wenn die Sache mit den 
Potters herauskommen würde. Mrs. Potter war die Schwester von Mrs. Dursley; doch die beiden hatten 
sich schon seit etlichen Jahren nicht mehr gesehen. Mrs. Dursley behauptete sogar, dass sie gar keine 
Schwester hätte, denn diese und deren Nichtsnutz von einem Mann waren so undursleyhaft, wie man es 
sich nur denken konnte. Was würden bloß die Nachbarn sagen, sollten die Potters eines Tages in ihrer 
Straße aufkreuzen? Die Dursleys wussten, dass auch die Potters einen kleinen Sohn hatten, doch den 
hatten sie nie gesehen. Auch dieser Junge war ein guter Grund, sich von den Potters fernzuhalten; mit 
einem solchen Kind sollte ihr Dudley nicht in Berührung kommen.“ 

Mit Hilfe einer instrumentalen Analyse können folgende Unterschiede im Vokalbereich der oben 
genannten Gegenwartssprachen bestimmt werden.  
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Orthographische Version (Englisch) 
“The Dursleys had everything they wanted, but they also had a secret, and their greatest fear was 

that somebody would discover it. They didn’t think they could bear it if anyone found out about the 
Potters. Mrs Potter was Mrs Dursley’s sister, but they hadn’t met for several years; in fact, Mrs Dursley 
pretended she didn’t have a sister, because her sister and her good-for-nothing husband were as 
unDursleyish as it was possible to be. The Dursleys shuddered to think what the neighbours would say if 
the Potters arrived in the street. The Dursleys knew that the Potters had a small son, too, but they had 
never even seen him. This boy was another good reason for keeping the Potters away; they didn’t want 
Dudley mixing with a child like that.” 
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Orthographische Version (Niederländisch) 
„De Duffelings hadden alles wat hun hartje begeerde, maar ze hadden ook een geheim en hun 

grootste angst was dat dat ontdekt zou worden. Ze zouden door de grond zakken van schaamte als 
iemand hoorde van de Potters. Mevrouw Potter was de zus van mevrouw Duffeling, maar ze hadden 
elkaar al jaren niet gezien; mevrouw Duffeling deed zelfs alsof ze helemaal geen familie had, omdat haar 
zus en haar nietsnut van een man zo on- Duffelingachtig waren als maar zijn kon. Bij de gedachte aan 
wat de buren zouden zeggen als de Potters ooit op bezoek kwamen, knepen de billen van de Duffelings 
samen. De Duffelings wisten dat de Potters ook een zoontje hadden, maar dat hadden ze nog nooit 
gezien. Dat zoontje was zelfs een extra reden om de Potters buiten de deur te houden; ze wilden niet dat 
Dirk met zo'n kind om zou gaan.“ 

 

 
Transliteration (Ukrainisch) 
„Dursli maly vse, shcho khotily, a do toho zh i odyn sekret, i nayduzhche vony boyalysya, shcho 

khtos’ dovidayet’sya pro n’oho. Yim zdavalosya, shcho vony pomrut’, koly khtos’ pochuye pro Potteriv. 
Misis Potter bula sestroyu misis Dursli, ale vony ne bachylys’ uzhe kil’ka rokiv. Misis Dursli vdavala, 
niby vzahali ne maye sestry, bo sestra ta yiyi nikchema-cholovik buly povnoyu protylezhnistyu Dursli. 
Podruzhzhya Dursli tremtilo na samu dumku pro te, shcho skazaly b susidy, pobachyvshy Potteriv na 
vulytsi. Dursli znaly, shcho y Pottery mayut’ syna, ale nikoly yoho ne bachyly. Toy khlopchyk buv 
shche odniyeyu prychynoyu ne znatysya z Potteramy: Dursli ne khotily, shchob yikhniy Dadli 
spilkuvavsya z takymy dit’my.“ 

Zu übrigen phonetischen Erscheinungen der germanischen Sprachen gehört der Neueinsatz, der im 
Deutschen und Niederländischen eine fakultative phonologische Funktion erfüllt. Im Englischen und im 
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Polnischen (außer vor dem vorderen /i/) ist nur der weiche Neueinsatz möglich. Das Ukrainische und das 
Russische kennen solch eine phonetische Erscheinung nicht. 

Transkription (Russisch) 

 
Transliteration (Russisch) 
„Sem'ya Dursley imela vse, chego tol'ko mozhno pozhelat'. No byl u nikh i odin sekret. Prichem 

bol'she vsego na svete oni boyalis', chto kto-nibud' o nem uznayet. Dursli dazhe predstavit' sebe ne 
mogli, chto s nimi budet, yesli vyplyvet pravda o Potterakh. Missis Potter prikhodilas' missis Dursl' 
rodnoy sestroy, no oni ne videlis' vot uzhe neskol'ko let. Missis Dursl' dazhe delala vid, chto u neye 
vovse net nikakoy sestry, potomu chto sestra i yeye nikchemnyy muzh byli polnoy protivopolozhnost'yu 
Durslyam. Durcli sodrogalis' pri odnoy mysli o tom, chto skazhut sosedi, yesli na Tisovuyu ulitsu 
pozhaluyut Pottery. Durcli znali, chto u Potterov tozhe yest' malen'kiy syn, no oni nikogda yego ne 
videli. I oni kategoricheski ne khoteli, chtoby ikh Dadli obshchalsya s rebenkom takikh roditeley.“ 

 

 
Orthographische Version (Polnisch) 
„Dursleyowie mieli wszystko, czego dusza zapragnie, ale mieli też swoją tajemnicę i nic nie budziło 

w nich większego przerażenia, jak myśl, że może zostać odkryta. Uważali, że znaleźliby się w sytuacji 
nie do zniesienia, gdyby ktoś dowiedział się o istnieniu Potterów. Pani Potter była siostrą pani Dursley, 
ale nie widziały się od wielu lat. Prawdę mówiąc, pani Dursley udawała, że w ogóle nie ma siostry, 
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ponieważ pani Potter i jej żałosny mąż byli ludźmi całkowicie innego rodzaju. Dursleyowie wzdrygali 
się na samą myśl, co by powiedzieli sąsiedzi, gdyby Potterowie pojawili się na ich ulicy. Oczywiście 
wiedzieli, że Potterowie też mają synka, ale nigdy nie widzieli go na oczy i z całą pewnością nie chcieli 
go nigdy oglądać. Ten chłopiec był jeszcze jednym powodem, by Dursleyowie trzymali się jak najdalej 
od Potterów; nie życzyli sobie, by Dudley przebywał w towarzystwie takiego dziecka.“ 

 

 
Die vorherigen Ergebnisse dieser Studie sind jedoch nicht zu verallgemeinern, da für eine 

gründliche und erschöpfende Untersuchung ein umfangreicheres Korpus von Vokalsegmenten 
vorhanden sein sollte, die in unterschiedlichen kommunikativen Situationen, u.a. im Spontansprechen 
vorkommen. Als Perspektive der künftigen Forschung sind wohl die phonetischen Besonderheiten der 
Vokale im spontanen Sprechen zu nennen, die unter verschiedenen kombinatorisch-positionellen 
Bedingungen im Gebrauch sind. 
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УДК 811.11’342’167.23 
МЕТОДОЛОГІЯ ТА МЕТОДИКА ДОСЛІДЖЕННЯ ЕНЕРГЕТИЧНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ ПРОСОДИЧНОГО ОФОРМЛЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХ 
ФОЛЬКЛОРНИХ ТЕКСТІВ  

Лариса ТАРАНЕНКО (Київ, Україна) 
У статті обґрунтовано методологічні передумови та авторську методику експериментально-

фонетичного дослідження енергетичних особливостей просодичного оформлення англійських прозових 
фольклорних текстів малої форми. Наведено оригінальний графічний образ енергограми озвученого 
тексту та приклад її заповнення аудиторами-фонетистами. 

Ключові слова: англійські фольклорні тексти малої форми, методологія, методика, 
експериментально-фонетичне дослідження, енергетичний аспект, просодичне оформлення. 

The article substantiates the methodological grounds and the author’s technique of experimental phonetic 
study of energetic characteristics, influencing the prosodic organization of English small form folklore texts. 
The author offers an original graphical image of the spoken text’s energygram as well as presents the example 
of its completion by informants in the course of auditory analysis. 

Keywords: English small form folklore texts, methodology, methods, experimental phonetic research, 
energetic aspect, prosodic organization. 

Обґрунтована теоретичним шляхом [13: 7-11; 32] та експериментально апробована [14: 359-
365; 15: 125-127; 16: 186-191] раціональність наукового опису якісної картини руху емоційно-
прагматичного потенціалу у межах алгоритмічно-фабульних елементів тексту взагалі, специфіки 
інтонаційного оформлення стиків його суміжних фрагментів та кульмінаційних елементів, що за 


